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Проклятия и благопожелания относятся к малым формам фольклора. Они, наряду с поговорками,  загадками,  заклятьями и другими элементами устной народной традиции, сохраняют представления народа об окружающем его мире, каждому объекту в котором отведено конкретное место и значение. В отличие от более крупных форм фольклора, таких как былички, легенды, сказки или народные песни, информация в них представлена более концентрированно и символично. Поскольку в малых формах нет возможности подробно объяснять значение каждого слова, действия или вещи, то они приобретают аллегорический смысл, стремясь в краткой форме выразить свою мысль. Таким образом каждое слово, каждый образ становится более насыщенным, а в результате исследования раскрываются культурологические связи народной традиции.

В проклятиях и благопожеланиях предметный и вербальный коды играют значительную роль, поскольку их использование обусловлено определенной бытовой ситуацией, целью которой является выражение эмоций. 

Наряду с краткими проклятиями и благопожеланиями (типа Ανάθεμά σε! ‘анафема!’ или Γεια σας ‘здоровья вам’) в языке имеют  место и более объемные, в которых может разворачиваться целая история, изображаться один эпизод-ситуация или просто расширяться за счет введения дополнительных «персонажей», предметов, факторов времени или пространства. Благодаря включению «персонажей», можно выделить животный код и исследовать упоминание различных животных, птиц, насекомых, а также те предметы или действия, которые напрямую связаны с животными. Например, части тела (хвост), деятельность, связанная с трудом животного (распашка поля) или ситуации, в которых человек уподобляется животному (выть), также можно отнести к животному коду.

Также упоминание животных в проклятиях и благопожеланиях может служить для разных целей — создать общую картину несчастия или, напротив, удачи и в таком случае встречаются совершенно разные животные, однако есть некоторая закономерность в делении их на «дурных» и «хороших», которые употребляются в проклятиях либо в благопожеланиях соответственно. Примером может служить следующее проклятие: 

Αν σ΄έβλεπα λοστρόμο μου, σε στόμα καρχαρία,

μια λαμπάδα θ΄άναβα στη Δέσποινα Μαρία.

‘Если, боцман, я увидел бы тебя в пасти акулы, 

засвечу лампаду пред ликом Богородицы’ [Σκαρτατσής: 82]. 

В нем само животное (акула) не несет четко отрицательной коннотации, само по себе оно не является проклятием, но становится им только фраза-ситуация целиком. Зачастую такие животные могут использоваться как в проклятиях, так и в благопожеланиях (η μούλα ‘самка мула’, ο γάϊδαρος ‘осел’ встречаются как в проклятиях так и в благопожеланиях). 

Есть также животные, которые уже сами по себе определены как «отрицательные» или «положительные», однако одно их упоминание еще не может четко выразить мысль говорящего, ему необходимо придать животному действие или каким-либо иным образом его охарактеризовать и только в таком случае высказывание приобретет должный смысл:  

Ποντίκια να σου βγάλουν τα μάτια.

‘Чтоб крысы вырвали тебе глаза’[Σκαρτατσής: 101]. 

Πάντα οι κότες σου να γεννούν αυγά δίκορκα.

‘Чтоб твои куры всегда несли яйца с двумя желтками’[Σκαρτατσής: 126]. 

В случае такого использования животного кода важно не само животное, а его свойства. Пожеланием не является лишь упоминание курицы, но важна её способность нести яйца. А называние человека крысой не является проклятием, однако пожелание, чтоб она когтями выцарапала глаза, является таковым, и здесь важны её признаки — когти, способность царапать. В целом для носителя другой культуры такое значение понятно, однако смысл не потеряется, если заменить одно животное на другое.

Также в исследуемых малых формах встречаются животные, принадлежность которых к высшим сферам или к низшим определена изначально, традиционно, зачастую благодаря примерам из Священного писания, благодаря истории развития культуры этого народа или местным поверьям. Такие случаи особенно важны для изучения образа мыслей людей, их миропонимания. Однако исследование требует более глубокого знания культуры и более тщательного исследования, поскольку для носителя другой культуры их упоминание может не иметь вовсе никакого значения, или иметь другое. Например, проклятие Κόρακας! ‘к воронάм’ ведет свою историю из древнегреческого языка, а пожелание Χιλιόχρονη, περδικούλα μου! ‘тысячу лет тебе, моя маленькая куропаточка’ [Σκαρτατσής: 129] основывается на народной традиции, которая также находит свое отражение в обрядах и народных песнях. Эти последние случаи упоминания животных настолько ёмкие, что иногда достаточно одного слова, чтобы донести до человека смысл высказывания. 

В заключение можно отметить, прежде всего, что животный код в проклятиях гораздо шире, разнообразнее и частотнее, чем в благопожеланиях. Можно сказать, что упоминание животных делится на несколько групп, исходя из их функции в высказывании. Животные могут быть элементом сюжета или ситуации, в таком случае они не несут значения бόльшего, чем в обычной речи. Одни и те же животные могут присутствовать и в проклятиях и в благопожеланиях. Следующая группа — бόлее определенное значение животных, четкое деление на «положительных» и «отрицательных», которые не смешиваются между собой, упоминание одного животного может замещаться упоминанием другого в случае, если их функции, свойства, характеристики схожи. И третья группа, в которой животное становится скорее символом, несет дополнительное значение, не всегда вытекающее из его естественных особенностей, в каждой культурной среде такое выражение могут понять по разному, более точное понимание достигается изучением и историческим или культурологическим анализом высказывания. И такое высказывание может состоять из одного слова.
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